
Surah 2 . Al-Baqara (The Heifer) 

ن الناس ما ولاهم  ْول السفهاء  ُ َُ َ َّ ِ َّ َ مِ َ َ ُ ُ ُقبلتهم عنَْسَيقُ ِ ِ َ ْ وا عليها قلِ ْ التي کا ُ َ ْ َ َ ُ ن َ ِ َّȸ ِ َّ رب ِ رق وا ُ ا ِ ِْ لمغ َلمش َْ َْ ُ ْ
راط مستقيم  ن يشاء إلى  ٍيهدي  ِص َ َْ ُ ٍ َ َ َِ َ ِ ُ َ ْ م ِ ْ)١٤٢(  

142. The fools among the people will say: “What has turned them from their Qiblah which they 
had?” Say: “Mashriq va Maghrib (The East and the West) belong only to Allah; He guides whom 
He likes to the right path”. 

ʄ الناس و وا شهداء  و َوكذلك جعلناكم أمة وسطا  َ َِ َّ َ عَ َ ََ َُ ُ ن ُلتك َ ِ ً ََ ً ََ ُّ ُ ْ َ ْ َ ِ ول عليكم شهيدا وما َ ر َون ا َ ً َِ َ ْ ُ ْ َ َ ُ ُ سَ َّيك ل ُ
ʄ عقʏيه وإن کانت لكبيرة  ن ينقلب  ول  ر ع ا ن  ًجعلنا القبلة التي كنت عليها إلا لنعلم  َ ِ َ َْ ْ َّ َ ْ ِ َِ ِْ ْ َْ ُِ َِ َُ عَ ُ ِ َ ْ َْ َْ َّْ ممِ يʐب َم َ سَ َ ل ِ َّ ََ َ َ َ َ َْ ِ َ َ ُ ِ َّ ْ َ َ

ن هدى  ʄ الذ َإلا  َ َ ي ِ َّ َ عَ ِȸُا َ وما کان َّ َ َ َȸُا َّع إيمانكم إن ِليُ َّ ِ ِْ ُ َ َ َ َاȸضِي َ بالناس َّ ل ِ َّ ٌرءوف رحيمِ ِ َ ٌ ُ َ )١٤٣(  
143. And thus We have made you a medium (just) Ummat (nation) that you may be the bearers 
of witness to the people and the Rasool (apostle) may be a bearer of witness to you; and We 
did not make that which you would have to be the Qibla but that We might distinguish him who 
follows the Rasool (apostle) from him who turns back upon his heels, and this was surely hard 
except for those whom Allah has guided aright; and Allah was not going to make your faith to be 
fruitless; most surely Allah is Rauf-fur Raheem (The Kind, The Merciful) to the people. 

رام  ر المسجد ا ول وجهك  رضاها  ولʎنك قبلة  رى تقلب وجهك في السماء  ِقد  َِ َ ََ َْ لحِ شط ت ْن َ ْ َ ّ ََ ْ ْ َ ََ َ َ َْ ّْ ِّ َ ََ فَ َفلن َ ْ ً َ ِ َ َ ّ ِ ُ ِ َ ِ ِ َ ُ ّ َ َ ََ ْ
ن  ق  ون أنه ا وا الكتاب  ن أو ره وإن الذ وهكم  وا و و ْوحʎثما كʮتم  مِ ُي َّ َ لحْ ليعلم ت ج ل ُف َ َُّ َ َ ُ َ ْْ َ ْ َْ َ َ ُِ ْ ُّ ُ َ ِ َ َّ ِ َ َ شَطَ ُ َ ُ ُ ُ ّ َ ْ ُ ُ ْ ِّربَ َهم وما َ َ ْ ِ

ȸُا ون َّ َ بغافل عما  ُ َيعمل ْ َ َّ َ ٍ ِِ َ)١٤٤(  
144. Indeed We see the turning of your face to heaven, so We shall surely turn you to a Qiblah 
which you shall like; turn then your face towards Masjid Al-Haraam (the Sacred Mosque), and 
wherever you are, turn your face towards it, and those who have been given The Book most 
surely know that it is the truth from their ‘Rabb’; and Allah is not at all heedless of what they do. 

وا ق وا الكتاب بکل آية ما  ن أو ن أتيت الذ ِو تبعُ ِت َ َّ ٍ َ َِ ُ ِ َ َ ِ ْ ُّ ُ َ ي ِلئ َ ْ َ َ ْ ِ َ ع َ ع قبلتهم وما بعضهم بتا ٍبلتك وما أنت بتا ٍِ بِ َب َ َ َِ ِْ ُْ ُُ ْ َ َ ََ ْ َ َْ َِ َ ْ َ َ
ن الظالمين  ن العلم إنك إذا  ن بعد ما جاءك  واءهم  ن اتبعت أ ض و َقبلة  ِ ِ َ ّه ََ َ َِ لمَ م م لئ ًبع ِ َِ َ ِّ ِ ْ ِ ِْ ِّ ِ َِ َ ََ ْ َْ ْ ْ ُ َ ْ َ َ َ َ َ َ ٍْ ْ َ َ ِ)١٤٥(  

145. And even if you bring to those who have been given The Book every sign they would not 
follow your Qiblah, nor can you be a follower of their Qiblah, neither are they the followers of 
each other's Qiblah, and if you follow their desires after the knowledge that has come to you, 
then you shall most surely be among the unjust. 
 



ق وهم  ون ا ريقا منهم  ون أبناءهم وإن  ر ونه كما  ر ن آتʎناهم الكتاب  ْالذ َ ْ ُْ ُ َُ َ ََّ َ َ لحَْ ليكتم ف َف َُ َُ ْ ْْ َ ُ ْ ِ ً ِ ِ فَِ يع َّيع ِ ْ َ ُ ُ ْ َّ ََ ُ َ َ َ ِ ُ ْ َ َ ي ِ َ
َون  َيعلمُ ْ َ)١٤٦(  

146. Those whom We have given The Book recognise  him as they recognise  their sons, and a 
party of them most surely conceal the truth while they know (it). 

ن  ق  ْا مِ ُ ّ َ ِّربلحْ ن َ ن الممتر ن  و َك فلا  يَ م ِن َ َْ ُ ْ ِ َّ َ تكَُ َ)١٤٧(  
147. The truth is from your ‘Rabb’, therefore you should not be of the doubters. 

وا الخير وليها فا و  َولکل وجهة  ْ َ ْْ سʐبقُ م ِه َ َ َ َّ ِ َِ َُ ُ ٌ ْ ِ ٍ ّ ُ وا يأت بكم َ و ُات أينما  ُ ِ ِ ِْ َ ُ ن ُتك َ َ َ ْ َȸُا َّ جميعا إن َّ ِ ً ِ َȸَا يء َّ ʄ کل   ٍ ْ َ شَ ِّ ُ عَ
ر  ٌقد ي ِ َ)١٤٨(  

148. And every one has a direction to which he should turn, therefore hasten to (do) good 
works; wherever you are, Allah will bring you all together; surely Allah has power over all things. 

ن  ق  رام وإنه  ر المسجد ا ول وجهك  رجت  ن حيث  ْو ْ ْ ِْ مِ ُم َّ َ للحّ ْف َ ُ َ َ َ ََّ ِ َ ْ َ َِ َِ َْ لحِ شط َخ ْ ْ َ َ ِ َ َ ُ ْ ِّربَ َك وما َ َ َȸُا َّ بغافل عما َّ َ ٍ ِِ َ
َون  ُ َتعمل ْ َ)١٤٩(  

149. And from whatsoever place you come forth, turn your face towards the Masjid Al-Haraam 
(Sacred Mosque); and surely it is the very truth from your ‘Rabb’, and Allah is not at all heedless 
of what you do. 

وهكم  وا و و رام وحʎثما كʮتم  ر المسجد ا ول وجهك  رجت  ن حيث  َو شَ لح شط ْخ ُْ َ جُ ل ف ُف ُ ّ َ ََ َُ َ َ َ َْ َُ َ َ ْ َ َُ ْ َ َِ َِ َْ ِ َ ْ ْ َ ْ ْ ّْ ِ ُ ْ َره لئلا مِ ِ ُ َ طْ
وني ولأتم نعمتي عليكم  وهم وا وا منهم فلا  ن  ْون للناس عليكم حجة إلا الذ ّ ْ ْ ُْ ُْ َْ ََ َِ َ َ َْ ِ َ ِ ِ ٌْ َْ َ خشَ تخش ظلم ْيك ُ ْ ََ َ ُ ْ ِّ ُ َ َ َُ ي ِ َّ ِ ّ ُ َِ ِ َ

َولعلكم تدون  ُ َ ْ َ ْ ُ ََّ َ َ)١٥٠(  
150. And from whatsoever place you come forth, turn your face towards the Masjid Al-Haraam 
(Sacred Mosque); and wherever you are turn your faces towards it, so that people shall have no 
accusation against you, except such of them as are unjust; so do not fear them, and fear Me, 
that I may complete My Favour on you and that you may walk on the right course. 

زكيكم ويعلمكم الكتاب والحكمة  و عليكم آياتنا و ولا منكم  َكما أرسلنا فيكم ر َُ َ َ َ َْ ِ ْ َ ََ ِ ِْ ُ ُ ُ ُ ُ ُُ ّ ّ ِْ َ ُ ْ ْ ْ َْ يُ َ َِ َ ْ َ ََ يتل ْس َ ْ ِ ُ ِ َ ْ َ
ون  وا  و َويعلمكم ما لم  ُ َ تعلمُ ن َتك ْ َ ُ َُ ْ َْ َُ ُ ّ ِ َ)١٥١(  

151. Even as We have sent among you a Rasool (an apostle) from among you who recites to 
you Our communications and purifies you and teaches you The Book and the wisdom and 
teaches you that which you did not know. 
 



رون  روا لي ولا  ركم وا روني أذ ِفاذ ُْ ُ تكفُُ شك ك َك َُ َِ ْ ْ ُ ْ ُ ُْ َْ ِ َ)١٥٢(  
152. Therefore remember Me, I will remember you, and be thankful to Me, and do not be 
ungrateful to Me. 

وا بالصبر والصلاة إن  وا ا ن آ َّيا أيها الذ ِ ِ َ َّ ْ َّ ِ ِ ُ ستعʎنُ ِمن َ ْ َ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ َȸَا ن َّ ر ع الصا  َ ي ِم بِ َّ َ َ)١٥٣(  
153. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! seek assistance through patience and 
prayer; surely Allah is with the patient. 

ن يقتل في سʏيل وا  و ِولا  ِ َ ِ ُ َْ ُ ْ َ لمِ ُ ل ُتق َ َ ȸِا رون  َّ ن لا  وات بل أحياء و َأ ُ ُ ْ ْتشعَ َْ ْ َلكِ َ ٌ َ َ ٌَ َ   )١٥٤(مْ
154. And do not speak of those who are slain in Allah's way as dead; No, (they are) alive, but 
you do not perceive. 

ن  ر ر الصا رات و س وا وال والأ ن الأ ص  وع و وف وا ن ا يء  ونكم  َو َ يَ نف م نق ِم بِِ بش َّلثم ّ َِ َ َ َ َ َ َ َِ َ َْ َ ٍّ ِ ُ ْ ِ َ مَْ لج لخ ِلʮبل ِْ َ ِ ُ ْ ِ ْ َ ْ ٍ ْ ِبشَ ْ ُ َّ ُ َ
)١٥٥(  

155. And We will most certainly try you with somewhat of fear and hunger and loss of property 
and lives and fruits; and give good news to the patient, 

وا إنا ن إذا أصابتهم مصʎبة قا َّالذ ِ ُِ ل َ ٌ َ ُِ ْ ُ ْ َ َ َ َ َ ي ِ َّȸ ِ َّ ون ِ َ وإنا إليه را جِعُ َ ِ ْ َ ِ َِّ َ)١٥٦(  
156. Who, when a misfortune befalls them, say: “Surely we are Allahs and to Him we shall 
surely return”. 

ْأولئك عليهم ِ ْ َ َ َ ِ َ ن ُ وات   ْ مَِ ٌ َ َ ِّربصل َهم ورحمة وأولئك هم المهتدون َ ُ ََ ْ ُ ْ ُ ُ َ ِ َ ُ َ ٌَ ْ َ ْ ِ)١٥٧(  
157. Those are they on whom are blessings and mercy from their ‘Rabb’, and those are the 
followers of the right course. 

ر ن شعا روة  ِإن الصفا وا ئِ َلم َ ْ مِ َ َ َْ َ ْ َ َّ َّ ِ ȸِا حَن  َّ ْفم َ ن َ وف بهما و ر فلا جناح عليه أن  ْج الʏيت أو ا ََ مَ َ َ ِ ِ َّ َيطَّ ْ َ َِ ْ َْ َ َ َ ُ َ َ َعتمَ ْ ِ َ ْ َّ
َّوع خيرا فإن  ِ َ ً ْ َ َ َّ َاȸَتطَ ر عليم َّ ٌ شا ِ َ ٌ كِ َ)١٥٨(  

158. Surely the Safa (East) and the Marwa (West) are among the signs appointed by Allah; so 
whoever makes Hajj (pilgrimage) to the Bayt (House) or pays a visit (to it), there is no blame on 
him if he goes round them both; and whoever does good spontaneously, then surely Allah 
recognises and Knows. 

ن البʎنات والهدى  زلنا  ون ما أ ن  ِإن الذ مِ م َي ُ ْ َ ِ َ َّ ِ َ ْ ْ َّ ََ ْ نَ َ َ ُيكتمُ َْ ِ َ َّ َن بعد ما بʎناه للناس في الكتاب أولئك ِ ِ َ ُ ِ َ ُِ ْ ِ ِ َ َّ ِّ َّ َْ ََ ِ ْ
ُيلعنهم  ُ ُ َ ْ َȸُا ون َّ َ ويلعنهم اللا عِنُ ُ ُ ُ َ ْ َ َ)١٥٩(  

159. Surely those who conceal the clear proofs and the guidance that We revealed after We 
made it clear in The Book for men, these it is whom Allah shall curse, and those who curse shall 
curse them (too). 
 



وا وب عليهم وأنا ا وا فأولئك أ وا و وا وأ ن تا َإلا الذ َّ لتَّ ت بʎن صلح َب َ ََ َ َْ ِ ْ َ َ ُُ ُ َ ِ َ َُ َ ُ َّ َ َ ْ ُ َ ي ِ َّ رحيمِ ُب ا ِ َّ ل ُ )١٦٠(  
160. Except those who repent and amend and make manifest (the truth), these it is to whom I 
turn (mercifully); and I am the Oft-returning (to mercy), Bur-Raheem (Most Merciful). 

وا وهم كفار أولئك عليهم لعنة روا وما ن  ُإن الذ َ ْ َ َْ ِْ ْ َ َ َ ِ ُ ٌ َّ ُ ُ َ َُ تَ َ ُ كَف َ ي ِ َّ َّ ِ ȸِا َوالملائكة والناس أجمعين  َّ ِ َ ْ َ ِ َّ َ َِ َ ِ َ ْ)١٦١(  
161. Surely those who disbelieve and die while they are disbelievers, these it is on whom is the 
curse of Allah and the angels and men all; 

رون  ن فيها لا يخفف عنهم العذاب ولا هم  َخالد ُ ْينظََ ُ َْ ُ َ ُ َ ْ ُ ُ ْ َ ُ َّ َ ُ َ ِ َ ي ِ ِ)١٦٢(  
162. Abiding in it; their punishment shall not be lightened nor shall they be given respite. 

ٌوإلهكم إله  َ ُِ ِْ ُ َ ٌواحدَ ِ هُ لا إله إلا َ ِ َِ رحيمَ ن ا ر ُو ا ِ َ َّ لّ ُل حمَْ َ )١٦٣(  
163. And your god is Waahid (The One) god! there is no god but He; He is the Var-Rahman 
Nur-Raheem (The Compassionate, The Merciful) 

ِإن في ع َِّ ر بما  ري في ا ق السماوات والأرض واختلاف الليل والنهار والفلك التي   ُ ينفَ َْ َ َ ِ ِ لبحِْ َتج ْ ِْ ْ َ ِ َّ ِْ ْ ُّ َ َ َ َ َ َ ِّ َ َّ ِ ْ ِ ِ ْ ِ ْ ِ َ ِ خَل
زل  َالناس وما أ َ ْ نَ َ َ َ َّȸُا ن کل دابَّ وا وبث فيها  ن ماء فأحيا به الأرض بعد  ن السماء   َّ ََ ِّ ُ َْ َ ِْ ِ مِ م ِم َّ َ َ َْ َ َّ ِ ْ م َ ْ َ ْ َِ ِ َ َ ٍ ِ َ ةٍ َ

ون  وم  ر بين السماء والأرض لآيات  رياح والسحاب ا ريف ا َو ُ يعقل ِلق ْ َ ٍ ْ َ ِ ٍ َ َِ ْ َ َ ّ ّ َ َِ َ ََ ْ َ ِ ِ لمسخَِّ ل َتص ُ ْ ِ َ ِ ّ ِ ْ َ)١٦٤(  
164. Most surely in the creation of the heavens and the earth and the alternation of the night 
and the day, and the ships that run in the sea with that which profits men, and the water that 
Allah sends down from the cloud, then gives life with it to the earth after its death and spreads in 
it all animals, and the changing of the winds and the clouds made subservient between the 
heaven and the earth, there are signs for a people who understand. 

ن دون ن يتخذ  ن الناس  ِو ُ ْ ِْ مِ م ُم ِ َّ َ َ ِ َّ َ َ ȸِا وم كحب َّ ّأندادا  ِ ُ َ ْ ُ َ ُ ّْ ِيحب ُ ً َ َ ȸِا وا أشد حبا َّ ن آ ًّوالذ َُ ُ ّ َ َ مَنُ َ ي ِ َّȸ ِ َّ رى ِ و  َ و َ ي ْ َ ل َ
وة رون العذاب أن ا وا إذ  ن  َالذ َّ لقُ ْظلم َّ َ َ َ َ ُْ َّ ْ َ َ ي ْ ِ َ َ َ ي ِ َȸ ِ َّ َّ جميعا وأن ِ َ َ ً ِ َȸَا َ شديد العذَّ َ ْ ُ ِ   )١٦٥(ِاب َ

165. And there are some among men who take for themselves objects of worship besides Allah, 
whom they love as they love Allah, and those who believe are stronger in love for Allah and 
Behold, that those who are unjust had seen, when they see the punishment, that the power is 
wholly Allah's and that Allah is severe in requiting (evil). 

وا ورأوا العذاب وتقطعت بهم الأسباب  ن ا ن الذ وا  ن ا ُإذ تبرأ الذ َ ْ ُ ِ ِ ْ َ ََّ َ ََ َ ََ ََ ْ ّ ُّ َ َُ تبعُ َتبع َّ َّ َ يَ م ِي َِ َِ ِ ُ َّ َ ْ ِ)١٦٦(  
166. When those who were followed shall renounce those who followed (them), and they see 
the punishment and their ties are cut asunder. 
 



ريهم  رة فʮتبرأ منهم كما تبرءوا منا كذلك  و أن لنا  وا  ن ا ُوقال الذ ِ ِ يُ َك ِ َ َ ََّ ِْ ُِ َْ َّ َّ ََ َ ََ َُ َُ ََ َ َ ً َّ َ َ ََّ ْ َ ل َتبع َّ َ ي ِ َّȸُا ْ أعمالهم َّ ُ َ َ ْ َ
ْرات عليهم ِ ْ َ َ ٍ َ ن النار حَسَ ِ وما هم بخارجين  ِ َِّ َ مِ َ ِ َ ْ ُ َ َ)١٦٧(  

167. And those who followed shall say: “Had there been for us a return, then we would 
renounce them as they have renounced us”. Thus will Allah show them their deeds to be 
intense regret to them, and they shall not come forth from the fire. 

وات الشيطان إنه لكم عدو مبين  وا  وا مما في الأرض حلالا طʎبا ولا  ٌيا أيها الناس  ِ ُ ٌ ّ ُُ َ ْ ُ َ ُ ََ ِ ِّ ِ َِ ْ َّ ِ َ خطُ تʐبع ُکل ُ ِ َّ َ َ ً ّ ََ ِ ْ َّ ِ ُ ُ َّ َ ُ ّ َ
)١٦٨(  

168. Ya Ayohan-Naso (O men)! eat the lawful and good things out of what is in the earth, and 
do not follow the footsteps of the Shaitan (Satan); surely he is your open enemy. 

ʄ وا  و وء والفحشاء وأن  ركم با َإنما يأ عَ ُ ل تق ُلس َ ْ َ َ َِ َِ ْ َ ْ ُ ّ َِ ْ ُ ُ مُْ َ َّ ِ ȸِا ون  َّ َما لا  َتعلمُ ْ َ َ)١٦٩(  
169. He only enjoins you evil and indecency, and that you may speak against Allah what you do 
not know. 

زل  وا ما أ َوإذا قيل لهم ا َ ْ نَ َ ِتبعُ َّ ُ ُ َ َ ِ َ ِ َȸُا ون َّ و کان آباؤهم لا  ع ما ألفʎنا عليه آباءنا أو وا بل  َ قا َُ يعقلّ ل ِل ْ َ ْ ُ ُ َ َ ُ ََ ْ َ َْ َ ََ ََ ِ ْ َ َ َ ْ ْ َ َنʐبِ َ ُ َ
َشʎئا ولا يهتدون  ُ َ ْ َ َ ً ْ َ)١٧٠(  

170. And when it is said to them, “Follow what Allah has revealed”, they say: “No! we follow 
what we found our fathers upon”. What! And though their fathers had no sense at all, nor did 
they follow the right way. 

ع إ ق بما لا  روا كمثل الذي  ن  ِومثل الذ ُ َ يسمْ َي َ ِ ُ ْينعِ َ ََ ِ َِ َّ ِّ َ ََ ُ كَفَ َ ُ ي فهم لا َ ْلا دعاء ونداء صم بكم  ٌ ُّ َ عُمْ ٌ َْ ُ ٌ ُ ً ًَ ِ َ ُ
َون  ُ ِيعقل ْ َ)١٧١(  

171. And the parable of those who disbelieve is as the parable of one who calls out to that 
which hears no more than a call and a cry; deaf, dumb (and) blind, so they do not understand. 

روا ن طʎبات ما رزقناكم وا وا  وا  ن آ ُيا أيها الذ شْكُ َ ْ ُ َ ْ َّ ََ َ ِ َ ّ ِ َ ْ مَِ ُي کل ُمن ُ َ ِ َ ُ ّ َ َȸ ِ َّ َ إن كʮتم إياه تعبدون ِ ُ ُ ْ َ ُ َّ ِ ِْ ُ ْ ُ ْ)١٧٢(  
172. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! eat of the good things that We have 
provided you with, and give thanks to Allah if Him it is that you serve. 

ر وما أهل به لغير رم عليكم المʎتة والدم ولحم الخ˟ ِإنما  ْ َ ِ ِ ِ َّ ِ ُ َ َ َ َِ ي ِح ِْ ْ َ ْ َ َ َ ََ ِّ َ َ ْ َ ْ ُ ُ ْ َ َ َّ َ َّ ȸِا ر غير باغ ولا عاد  َّ ٍن ا َ َ ٍ َ َ ْ َ َّ ضْطَُ ِ َفم
َّفلا إثم عليه إن  ِ ِِ ْ َ َ َ ْ َȸَا ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )١٧٣( غَفُ

173. He has only forbidden you what dies of itself, and blood, and flesh of swine, and that over 
which any other (name) than (that of) Allah has been invoked; but whoever is driven to 
necessity, not desiring, nor exceeding the limit, no sin shall be upon him; surely Allah is 
Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful). 



زل  ون ما أ ن  َإن الذ َ ْ نَ َ َ ُيكتمُ َْ َ ي ِ َّ َّ ِȸُا وم َّ ون في  ن الكتاب ويشترون به ثمنا قليلا أولئك ما يأ  ْ ِ ِ بطُ ُکل ِ ََ َُ ُ ْ َ ً ََ َ َِ َ َُ ِ َ ِ ِ ُ ْ َ ِ َ ِ ْ َ مِ
ُإلا النار ولا يکلمهم  ُ ُ ّ ِ َ ُ َ َ َّ ِȸُا زكيهم ولهم عذاب أليم َّ وم القيامة ولا   ٌ َ َِ َِ ٌ َ َ ْ ُْ َ ِ ّ ِ َ يُ َ َ ِ ْ َ ْ َ   )١٧٤(ي

174. Surely those who conceal any part of The Book that Allah has revealed and take for it a 
small price, they eat nothing but fire into their bellies, and Allah will not speak to them on 
Qiyammat (the day of resurrection) nor will He purify them, and they shall have a painful 
punishment. 

ʄ النار  رة فما أصبرهم  ن اشتروا الضلالة بالهدى والعذاب با ِأولئك الذ َّع َ َ ْ ُ َ َ ْ َ َ ََ ِ َ ْلمغفِ َ ْ َِ َِ َ َ ْ َّ ُ ْ َ َ ََّ ُ َ َ َْ َ ي ِ ِ ُ)١٧٥(  
175. These are they who buy error for the right direction and  
punishment for forgiveness; how bold they are to encounter fire. 

َذلك ِ َّ بأن َ َ ِȸَا ي شقاق بعيد َّ وا في الكتاب  ن ا ق وإن الذ زل الكتاب با  ٍ ِ َِ ٍ َ ِ َلفِ ِ َ َِ ِْ ّ ِْ ُِ ختلفَ َلح َ ْ َ ي َ ّ َ ّ ِّ َ َْ ِ َ َ َ   )١٧٦(ن
176. That is because Allah has revealed The Book with the truth; and surely those who go 
against The Book are in a great opposition. 

َ ن ل ن آ ن البر  رب و رق وا وهكم قبل ا وا و و َس البر أن  َ مَ م لك ʎْ َّ َّ ِّ ِْ َ ِْ َ َّ َِ ِ ِْ لمغ َلمش َْ ِْ ْ َ َ ِ ْ ُ َ جُ ل ُت ُ َ ُ ْ َ َ ِاȸِبْ ر َّ وم الآ ِ وا خِ ِ ْ َ ْلي َ
ربى والʎتاʗ والمساكين  ʄ حبه ذوي ا َوالملائكة والكتاب والنʏيين وآʊ المال  َِ َِ َ َ َْ ْ َْ َ ّ َ َ َ ََ َ ََ ْ َْ ْ ْلقُ ِ َ ِ ِ ُِ َ عَ َ َ ّ ِ َّ ِ ِ َ ن السʏيل ِ ِوا ِ َّ ََ بْ

ن في  ر ون بعهدهم إذا عاهدوا والصا و زکاة وا رقاب وأقام الصلاة وآʊ ا ِوالسائلين وفي ا ِ َِ ي ِ بِِ ل َل َّ َّ َ َ َ َ ّ َُ َ َ َ ْ ِ ِ ْ َ ِ َ فُ ُلم ْ َ ََ َّ َ َ َ ََ ِ ّ َ ِ ِ َ
ون وا وأولئك هم ا ن صد راء وحين البأس أولئك الذ َالبأساء وا لمتقُ َّق ُ ْ ُ ُ َ َِ َِ َُ َُ َ َُ ََ َ َ ي ِ َّ ْ ِْ ْ َْ ََ ِ ِ ِّ لضَّ َ )١٧٧(  

177. It is not righteousness that you turn your faces towards the Mashri-que wal Maghrib-e 
(East and the West), but righteousness is this that one should believe in Allah and the last day 
and the angels and The Book and the Nabis (the prophets), and give away wealth out of love for 
Him to the near of kin and the orphans and the needy and the wayfarer and the beggars and for 
the captives, and keep up prayer and pay the (Zakat); and the performers of their promise when 
they make a promise, and the patient in distress and affliction and in time of conflicts; these are 
they who are true and these are they who guard (against evil). 

ى  ى بالأ ر والعبد بالعبد والأ ر با ʄ ا وا كتب عليكم القصاص في ا ن آ َيا أيها الذ نثَ ْنث ْ َ َِ ِ َِ ْ ْ َِ َِ َْ ْ ْ ُّ ُّ ّ ِّ ُ ُْ ْ لحَ ُلح ْلقتُْ ِ ُ َ َِ ُِ ُ ْ َ َ ُ مَن َ ي َ َ َ
روف وأداء إليه بإحسان ذلك تخفيف  يء فاتباع با ن أخيه  ي له  ِن  مِ م ٌفم ُِ ْ َ َ ِ َ ٍ َ َْ ِ ِ ِِ ِ ِْ َ ٌ َِ ٌ ٌَ َ ِ ََ ِ ُ َلمعْ ْ ّ َ ْ شَ ْعف ُْ َ ِ َ ِّربنْ َ ٌكم ورحمة َ َ ْ َ َ ْ ُ

ٌن اعتدى بعد ذلك فله عذاب أليم  ِ َ ٌ َ َ ُ َ َ َ ِ َ َ َْ َ َ ْ ِ   )١٧٨(َفمَ
178. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! retaliation is prescribed for you in the 
matter of the slain, the free for the free, and the slave for the slave, and the female for the 
female, but if any remission is made to any one by his (aggrieved) brother, then prosecution 
should be made according to usage, and payment should be made to him in a good manner; 
that is an alleviation from your ‘Rabb’ and a mercy; so whoever exceeds the limit after this he 
shall have a painful punishment. 



ون  َولكم في القصاص حياة يا أولي الألباب لعلكم  َّتتقُ َ ْ ُْ َ ُ ََّ َ ِ َ ْ ِْ ُ َ ٌ َ َ ِ َ ِ ِ َ)١٧٩(  
179. And there is life for you in (the law of) retaliation, Ya Ayohan-Naso (O men) of 
understanding, that you may guard yourselves. 

ر أحدكم ُكتب عليكم إذا  ُ َُ َ َ َ حَضَ َ ِ ْ ُ ْ َ َ َ روف ِ ربين با ن والأ والد وصية  رك خيرا ا وت إن  ِ ا ُ لمعْ ق َت ْ ِ َِ َ َْ َْ ِ ْ ي َ ِ َ للَ ل ِلم ُ َّ ِ ْ ً ْ َ َ َ ْ ِ ُ ْ َ ْ
ʄ المتقين  َحقا  ِ َّ ُ ْ َ عَ ًّ َ)١٨٠(  

180. Bequest is prescribed for you when death approaches one of you, if he leaves behind 
wealth for parents and near relatives, according to usage, a duty (incumbent) upon those who 
ward off evil. 

ونه إن  ن يبد ʄ الذ َّن بدله بعدما سمعه فإنما إثمه  ِ ِ َُ ُ ُ َُ ّ ُّ ل ِ َِ َُ ََ ي َّفم َ عَ ُ ْ َّ ِ َ ِ َ َ َ ْ َ ََ ْ َ َȸَا ٌع عليم َّ ِ َ ٌ   )١٨١( سمَِي
181. Whoever then alters it after he has heard it, the sin of it then is only upon those who alter it; 
surely Allah is Samee-un Aleem (The Hearer, The Knower) 

ح بʎنهم فلا إثم عليه إن  وص جنفا أو إثما فأ ن  َّن خاف  ِ ِ ِِ ْ َ َ َ ْ َ َْ ُ َ َْ َ َ ََ صل م ْفم َ ً ْْ َ ً َ ٍ مُ ْ ِْ َ َ َȸَا ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )١٨٢( غَفُ
182. But he who fears an inclination to a wrong course or an act of disobedience on the part of 
the testator, and effects an agreement between the parties, there is no blame on him. Surely 
Allah is Gafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful) 

وا كتب عليكم الص ن آ ِّيا أيها الذ ُ ُ ْ َ َ َ ِ ُ مَنُ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ ون َ ن قبلكم لعلكم  ن  ʄ الذ َيام كما كتب  َّتتقُ َ ْ ُْ َ ُ ََ م ّي َ ِ ْ َْ ِ َ ِ َّ َ عَ َ ِ ُ َ ُ َ)١٨٣(  
183. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo  (O you who believe)! fasting is prescribed for you, as it was 
prescribed for those before you, so that you may guard (against evil). 

ًأياما َّ ونه َ ن  ʄ الذ ر و ن أيام أ ر فعدة   ʄ ريضا أو  ن کان منكم  ُ معدودات  َ ََ ِيطيقُّ ُ َ ي م ِفم َِّ َ ََ عَ َع خَ سف ُم ٍ َ َّ ََ َْ ِْ ٌ َ َ ٍ ْ ً ِ َ ْ ُ ْ ِ َ ََ َ ٍ ُ ْ َ
ون  وا خير لكم إن كʮتم  و و خير له وأن  وع خيرا  ن  َفدية طعام مسكين  ُ تعلمَ م تص فه َتط َْ َ َ َْ ُْ ُ َْ ُ ْ ِْ ُ َ ٌَ ٌْ ْ َْ َ َُ ُ َ َ َْ ُ َ ً َ َ َ ّْ َ ْ فمَ ٍ ِ ِ ُ ٌ ِ)١٨٤(  

184. For a certain number of days; but whoever among you is sick or on a journey, then (he 
shall fast) a (like) number of other days; and those who are not able to do it may effect a 
redemption by feeding a poor man; so whoever does good spontaneously it is better for him; 
and that you fast is better for you if you know. 

ن شهد  رقان  ن الهدى وا رآن هدى للناس وبʎنات  زل فيه ا َر رمضان الذي أ َِ َ ْ َ ْ فمْ َم ِ َِ لفُ لق ن ْشه َْ َُ ْ َ ِ ٍ َ َّ َ ِ َّ ِ ً ُ ُ ُ ِ ِ ِ ْ ُ ِ َّ َ َ َ َ ُ ْ َ
ʄ ريضا أو  ن کان  ر فليصمه و َمنكم ا عَ ْ َْ ً ِ مَ َلشه َ ْ مَ َ ُ َُ َ ْ َ ْ َّ ُ ُ ْ ريد ِ ر  ن أيام أ ر فعدة   ُ ِ يُ خ َسف ََ ُ ٍ َ َّ َ ْ مِ ٌ َّ ِ َ ٍȸُا ر ولا َّ َ بكم ا َ ُلʎسْ ْ ُ ُ ِ
وا العدة ولتكبروا  ر و ُريد بكم ا ِّ َ ُ َِ َ ََ َّ ِ ْ ُ ِلتكمل ْ ُ ِ لعسْ ُي ْ ُ ُ ِ ُ ِ ُȸَا رون َّ ʄ ما هداكم ولعلكم   َ ُ َُ ْتشكَ ْ ُْ ََّ َ ُ َ َ َ َ   )١٨٥(عَ

185. The month of Ramazan is that in which the Quran was revealed, a guidance to men and 
clear proofs of the guidance and the distinction; therefore whoever of you is present in the 
month, he shall fast therein, and whoever is sick or upon a journey, then (he shall fast) a (like) 
number of other days; Allah desires ease for you, and He does not desire for you difficulty, and 



(He desires) that you should complete the number and that you should exalt the greatness of 
Allah for His having guided you and that you may give thanks. 

وا بي لعلهم  ؤ وا لي و وة الداع إذا دعان  ريب أجيب د ْوإذا سألك عبادي عني فإني  ُ َ ِّ َّ َ َِ منُ لي فلʎستجʎب ِع ْ ُ ْ َ َِ ُ ِ َ َ َْ َ ّْ َ َِ َ َ َِ َ ِِ ّ َ َْ ُ ِ ُ ٌ ِ قَ ِ ِ َ َ ِ َ ِ َ َ
َرشدون  ُ ُ ْ َ   )١٨٦(ي

186. And when My servants ask you concerning Me, then surely I am very near; I answer the 
prayer of the suppliant when he calls on Me, so they should answer My call and believe in Me 
that they may walk in the right way. 

ن علم  ن لباس لكم وأنتم لباس  رفث إلى نسائكم  َأحل لكم ليلة الصيام ا ِ َ َ َّ ُّ لهَّ ٌه ٌَ َ َِ ِْ ْ ْ ُْ ْ َ َ ُ َ ُ َ ُ َُ ِ ِ َ ِ ُ َ َّ ل ِ َ ِ َ َ ْ َّ ِ ُȸُا َّ أنَّ ْكم َ ُ
وا ما كتب  ن وا رو ون أنفسكم فتاب عليكم وعفا عنكم فالآن با َكʮتم تختا َ َ ََ ََ بتغُ َن ْ َ ََّ هُ ُ شِ َ َ ََ ََ َْ ْ ْ ُْ ُ ُْ َ ْ َ َ َ ُ ْ َ ُ ْ َ ُ ْ ُȸُا ْ لكم َّ ُ َ

ر ثم أ ن ا ود  ن الخيط الأ ض  وا حتى يʐبين لكم الخيط الأ ر وا وا تمُِّو س ب َکل َّ ُ ِ لفجْ َش ْ َ َِ مِ م ِبي َ ْ َ َ ِّ ْ ْْ ُْ َُ ْ ُ ُ َ َ َ َ َ َ ََّ َُ ْ َ َُ َوا الصيام إلى ُ ِ َ َ ِّ
ون في المساجد تلك حدود ن وأنتم عا رو ُالليل ولا تبا ُ ُ ََ ُْ ِّ ِ ِ َ ََ ْ ِ كِفُ َ ْ ُ ْ َ َ ََّ ه َُ شِ ُ ِ ْ ȸِا وها كذلك يبين  َّ ر ُفلا  ِّ َ ُ َ ِ َ َ َ بُ َ َتقْ َȸُا َّ 

ون  َآياته للناس لعلهم  َّيتقُ َ ْ ُ َّ َ َ ِ َّ ِ ِ ِ َ)١٨٧(  
187. It is made lawful to you to go into your wives on the night of the fast; they are an apparel 
for you and you are an apparel for them; Allah knew that you acted unfaithfully to yourselves, so 
He has turned to you (mercifully) and removed from you (this burden); so now be in contact with 
them and seek what Allah has ordained for you, and eat and drink until the whiteness of the day 
becomes distinct from the blackness of the night at dawn, then complete the fast till night, and 
have not contact with them while you keep to the Masjids (mosques); these are the limits of 
Allah, so do not go near them. Thus does Allah make clear His communications for men that 
they may guard (against evil). 

ن أ ريقا  وا  وا بها إلى الحکام لتأ والكم بʎنكم بالباطل وتد وا أ ْولا تأ َ مْ کل ل م َکل َْ مِ ً ِ فَ َُ ُُ ُْ ِْ ِ ّ َُ ْ ِ َ ِ ُِ ْ ُ َ َِ ِ َ ْ ْ ُْ ُ َ ََ ْ َ ِوال الناس بالإثم َ ْ ِ ِ َّ ِ َ
ون  َوأنتم  َتعلمُ ْ َ ْ ُ ْ َ َ)١٨٨(  

188. And do not swallow up your property among yourselves by false means, neither seek to 
gain access thereby to the judges, so that you may swallow up a part of the property of men 
wrongfully while you know. 

ورها  ن  وت  وا ا س البر بأن تأ ج و واقيت للناس وا ي  ن الأهلة قل  ونك  َيسأ ُِ ظه لʏي ت م ُل ُ ُْ مَِ ʎل لح َ َع ُ ُ ْ َْ َ ْ َ َِ ُ ّ َِ ِْ َ ْ َ َ ِّْ َ ّْ َ ِ ُ ِ َ هِ ْ ُ ِ ّ ِ ِ َ َ َ َ
وا  وابها وا ن أ وت  وا ا ˏ وأ ن ا ن البر  تقُو ب لʏي َّت ْ ََ َ ََ ِ َ ْ َ ْ مِّ م َلك ُ ُ ُ ْ َ تَّ ِ َ َّ ِ ْ َ ِȸَا ون َّ َ لعلكم  ِتفلحُ ْ ُ ْ ُ ََّ َ)١٨٩(  

189. They ask you concerning the new moon. Say: “They are times appointed for (the benefit 
of) men, and (for) the Hajj (pilgrimage)”; and it is not righteousness that you should enter the 
houses at their backs, but righteousness is this that one should guard (against evil); and go into 
the houses by their doors and be careful (of your duty) to Allah, that you may be successful. 



وا في سʏيل ِوقا ِ َ ِ ُ تِل َ َ ȸِا ونكم ولا تعتدوا إن  َّ ن يقا َّالذ ِ ُ َ ْ َ َُ ْ َ ُ تِل َ ُ َ ي ِ َّȸَا ن َّ َ لا يحب المعتد ي ِ َ ْ ُ ّْ ُ ِ ُ)١٩٠(  
190. And fight in the way of Allah with those who fight with you, and do not exceed the limits, 
surely Allah does not love those who exceed the limits. 

ن الق وكم والفʐنة أشد  ر ن حيث أ وهم  ر وهم وأ وهم حيث  َوا ْ َْ ِ مِ ُم ّ َ َ َ َُ َ ْ ِ َ َ َْ ْ ْ ُْ ُ جُ ج ثقفتم َقتل ْ خْ ُخ ُْ َْ َْ ُ ُ ُِ ُ ُ ُْ ِ َ ُ َتل ولا ْ ِ ْ
زاء  وهم كذلك  وكم فا وكم فيه فإن قا رام حتى يقا وهم عند المسجد ا ُتقا ْ ْ ْ َْ جَ َلح ِ َ َ ُ ُُ ُ ُ قتلُ تل تل ُتل ْ َ َُ َُ َ ْ ِ ِ ِ ِ َِ َُ َّ َْ ِ َِ َ ْ ِ ْ َ ْ َ ِ ُ

ن  ر َالکا ي ِ فِ َ ْ)١٩١(  
191. And kill them wherever you find them, and drive them out from where they drove you out, 
and persecution is severer than slaughter, and do not fight with them at Masjid Al-Haraam (the 
Sacred Mosque) until they fight with you in it, but if they do fight you, then slay them; thus is the 
recompense of the unbelievers. 

وا فإن  َّفإن ا ِ َِ َْ َنتهَ ْ ِȸَا ٌور رحيمغَ َّ ِ َ ٌ   )١٩٢( فُ
192. But if they desist, then surely Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful) 

ن ون الد ون فʐنة و وهم حتى لا  ُوقا ي ّ ِ َ َُ ُ يكَ تك َتل َ ٌَ َ ْ ِ َّ َ ْ ُ ُ ِ َȸ ِ َّ ʄ الظالمين ِ وا فلا عدوان إلا  َ فإن ا ِ ِ َ ّنته َ عَ ِ َ َ ْ ُ َ َْ َ َ ْ ِ ِ)١٩٣(  
193. And fight with them until there is no persecution, and religion should be only for Allah, but if 
they desist, then there should be no hostility except against the oppressors 

ن اعتدى ع رمات قصاص  رام وا ر ا رام با ر ا َا ََ َ ْ َ َِ َفمَ ٌ ِ ُ َ ُ ُُ ْ ْ لحْ لح لشه لح َلشه ِ َ َِ ْ َْ َّ ِّ َليكم فاعتدوا عليه بمثل ما ُ ِ ْ ِ ِ ِ ْ َْ ََ ُ َ ْ َ ْ ُ
وا  تَّقُاعتدى عليكم وا َ ْ ُ ْ َ َ َ َ ْȸَا وا أن َّ َّ وا َ َعلمُ ْ َȸَا ع المتقين َّ  َ ِ َّ ُ ْ َ   )١٩٤(مَ

194. The Sacred month, for the Sacred month and all sacred things are (under the law of) 
retaliation; whoever then acts aggressively against you, inflict injury on him according to the 
injury he has inflicted on you and be careful (of your duty) to Allah and know that Allah is with 
those who are pious. 

وا في سʏيل ِوأ ِ َ ِ ِنفقُ ْ َ َ ȸِا وا بأيديكم إلى الته َّ ْولا  َّ َ ِ ْ ُ ِ ْ َ ِ ْتلقُ ُ وا إن َ َّلكة وأ ِ ِحسنُ ْ َ َ ِ َ ُȸَا َ يحب المحسنين َّ ِ ِ ْ ُ ّْ ُ ِ ُ)١٩٥(  
195. And spend in the way of Allah and cast not yourselves to perdition with your own hands, 
and do good; surely Allah loves the doers of good. 

رة ج وا وا ا َوأ َ ُلعمْ ْ َ ََّ َ لحْ ُ ّ ِ ȸتمَِ َّ ْ فإنِ ِ غ َ وا رءوسكم حتى  ن الهدي ولا  ر  رتم فما ا َ أ ُ يبل ْم ْ َْ َّْ َ ْ ُ ُْ َ ُ ِتحلقُ ْ َ َ َِ ْ َ ْ َ َِ َ ستʎس ْحص َ َ ُ ِ ُ
ن صيام أو صدقة أو نسك فإذا  ن رأسه ففدية  ريضا أو به أذى  ن کان منكم  َالهدي محله  ِ َ ٍَ ُ ُ ْ ْ َْ َ َ ٍَ َ َُ ً ًَ ٍ َِ ِ ْ ْ ِْ مِ م فم ٌَ َ ُْ ِْ ِ ِْ َ ِ ِ مَ ْ ْ ِ َ َ ََ َ ّ ِ ُ َ ْ

ع ن  َأمʮتم  تمتَّ َفم َ ْ َ َ ْ ُ ْ ِ ج َ ن لم يجد فصيام ثلاثة أيام في ا ن الهدي  ر  ج فما ا رة إلى ا ّ با ِّ َ َ َِ َْ لحْ فم م ِلح ٍِ َِّ َ َْ ِ َ َ ُ َ ْ َ ِْ ْ َ ْ َ ِ َ ْ َ َِ َ ستʎسَ ْلعم َ َ َ ِ ْ ُ ْ ِ



وا  رام وا ري المسجد ا ن أهله حا ن لم  رة کاملة ذلك  تَّقُوسبعة إذا رجعتم تلك  َُ ْ ْ َِ َِ ُ َ َُ ْ لحِ ض َعش ْ ِ ِ َ ُْ ْ َ ْ يكْ َلم َْ َْ َ ِ َ َِ َ ٌَ َ ِ َ ٌ َ ْ ِ َ َ ِ ٍ َ َȸَا َّ 
وا أن  َّوا َ َعلمُ ْ َȸَا ِ شديد العقاب َّ َ ِ ِْ ُ َ)١٩٦(  

196. And accomplish the Hajj (pilgrimage) or Umra and the visit for Allah, but if, you are 
prevented, (send) whatever offering is easy to obtain, and do not shave your heads until the 
offering reaches its destination; but whoever among you is sick or has an ailment of the head, 
he (should effect) a compensation by fasting or alms or sacrificing, then when you are secure, 
whoever profits by combining the Umra with the Hajj (pilgrimage) (should take) what offering is 
easy to obtain; but he who cannot find (any offering) should fast for three days during the Hajj 
(pilgrimage) and for seven days when you return; these (make) ten (days) complete; that is for 
him whose family is not present in the Masjid Al-Haraam (Sacred Mosque), and be careful (of 
your duty) to Allah, and know that Allah is severe in requiting (evil). 

ن  وا  ج وما  وق ولا جدال في ا ج فلا رفث ولا  ن ا رض  ن  ومات  ر  ج أ ْا ّ ْ مَِ لح لح فيه فم ُلح تفعلُ فس َمعل َْ َ َْ ََ َ َّ ّ ِّ َ ََ َ َْ ْ ِْ َ َ ِ َ ُ ُ ََ َ ِ ِ َ َ فَ َشه َ ٌ ُْ ٌ َ ُ
ٍخير ْ ُ يعلمه َ َْ َ ْȸُا ون يا أولي الألباب َّ وى وا زاد ا زودوا فإن خير ا ِ و َ ْ ِ ُْ َ ِ تقُ َّلتق َ ََ َّ ِ َّ ل َت ْ َ َّ ِ َ ُ َّ َ َ)١٩٧(  

197. The Hajj (pilgrimage) is (performed in) the well-known months; so whoever determines the 
performance of Hajj (pilgrimage) therein, there shall be no intercourse nor fornication nor 
quarrelling amongst one another; and whatever good you do, Allah knows it; and make 
provision, for surely the provision is the guarding of oneself, and be careful (of your duty) to Me, 
Ya Ul-lil Al baab (O men of understanding) 

ن  وا فضلا  ْس عليكم جناح أن  مِ ʎْل َ َتʏتغُ ْ َ ْ َ ٌ َ ُ ْ ُ ْ َ َ َ ْ ِّربَ روا َ رفات فاذ ن  ُكم فإذا أفضتم  كُ ْع َْ َ َ ٍَ َ َُ ْ مِ ْ َْ َ ِ ُȸَا ر َّ ِ عند ا ْلمشعَ َ ْ َ ْ ِ
ن الضالين  ن قبله  روه كما هداكم وإن كʮتم  رام واذ َا ّ ِ َّ ْ َْ ِ لمَِ ِم ْ َ َ ََ ْ ِ ْ ُْ َُ ُْ ِ َ َ َ ُ ُ كُ ِلح َ ْ)١٩٨(  

198. There is no blame on you in seeking bounty from your ‘Rabb’, so when you hasten on from 
"Arafat", then remember Allah near the Sacred Monument, and remember Him as He has 
guided you, though before that you were certainly of the straying ones.  
 

ن حيث أ وا  َثم أ َُ ْ َ ْ مِ ِفيضُ َّ روا ُ ُفاض الناس وا ْستغفِ َ ْ َ ُ َّ َ َȸَا َّ إن َّ ِȸَا ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )١٩٩( غَفُ
199. Then hasten on from the Place from which the people hasten on and ask the forgiveness 
of Allah; surely Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful) 

ʎْفإذا قض َ ََ ِ روا َ ُتم مناسككم فاذ كُْ َ ْ ُْ َ ِ َ َ ُȸَا ولَّ ن  ن الناس  را  ركم آباءكم أو أشد ذ ُ كذ َيقًُ ْ مَ ِفم َّ َ ِ َ ْ َ كْ ِك ّ َ َ َْ ْ ُْ َُ َ ِ ِ َّرب َ َنا َ
ن خلاق  رة  ٍآتنا في الدنيا وما له في الآ َ ْ مِ ِ َ خُِ ِ َِ َ َ َ ْ ُ ّ َ ِ)٢٠٠(  

200. So when you have performed your devotions, then laud Allah as you lauded your fathers, 
rather a greater lauding. But there are some people who say, “Our ‘Rabb’! give us in the world”, 
and they shall have no resting place. 

ول ن  ُومنهم  َيقُ ْ مَ ْ ُ ْ ِ َّرب َ رة حسنة وقنا عَ َنا آتنا في الدنيا حسنة وفي الآ َ َ َ َ َِ َ ًَ ًَ ََ َِ َ خِ ِ َِ ْ ُ ّ ِذاب النار ِ َّ َ َ)٢٠١(  



201. And there are some among them who say: “Our ‘Rabb’! grant us good in this world and 
good in the hereafter, and save us from the punishment of the fire. 

وا و َأولئك لهم نصيب مما  ُ َكسب َ َّ ِ ٌ ِ َ ْ ُ َ َ ِ َ ُȸُا ع الحساب َّ ر  ِ َ ِ ْ ُ ي ِ   )٢٠٢(سَ
202. They shall have (their) portion of what they have earned, and Allah is swift in reckoning. 

روا  ُواذ كُْ َȸَا ن َّ ر فلا إثم عليه  ن تأ ومين فلا إثم عليه و ن تعجل في  ِ في أيام معدودات  َِ لمِ م ِفم ِْ َْ ََ ََ َْ ِْ ِ ِ َِ ّ ََ خََ َ َْ َْ َ ْ َ َْ َ ي َ َ َّ َ َّ َ ٍ َ ُ ْ ٍ َ
و ˏ وا تَّقُا َ َ َاȸا تَّ رون َّ وا أنكم إليه  َ وا ُ ْتحشَُ ُ ِِ ْ َ ُْ َّ َ َعلم ْ َ)٢٠٣(  

203. And laud Allah during the numbered days; then whoever hastens off in two days, there is 
no blame on him, and whoever remains behind, there is no blame on him, (this is) for him who 
guards (against evil), and be careful (of your duty) to Allah, and know that you shall be gathered 
together to Him. 

وله في الحياة الدنيا ويشهد  ن يعجبك  ن الناس  ُو ِ ْ ُ َُ ََ َْ ُ ّ ِ َ ْ ِ ُ ُ ْ قَ َ ُ ِ ْ ْ مَ ِم َّ َ ِȸَا و ألد الخصام َّ ʄ ما في قلبه و  ِ َ ِ ْ ُ ّ َ ََ َ هُ َ ِ ِ ْ ِ َ َ   )٢٠٤(عَ
204. And among men is he whose speech about the life of this world causes you to wonder, and 
he calls on Allah to witness as to what is in his heart, yet he is the most violent of adversaries. 

رث ˔ في الأرض ليفسد فيها ويهلك ا ولى  َوإذا  َْ َ َ لحَْ ِ ْ ُ َ َِ َ ِ ْ ُ ِ ِ ْ ِ َِ س َّ َ تَ َ والʮسل وَ ْ ََ َّȸُا َ لا يحب الفساد َّ َ َ ْ ُ ّ ِ ُ)٢٠٥(  
205. And when he turns back, he runs along in the land that he may cause mischief in it and 
destroy the tilth and the stock, and Allah does not love mischief-making. 

ق  ِوإذا قيل له ا تَّ ُ َ َ ِ َ ِ َȸَا َ أخذَّ َ س المهاد َ زة بالإثم فحسبه جهنم و ُته ا َ َِ ْ َ ْ ْʍِلب َ َ ُْ َّ َ ُ ُُ َ َ ِ ْ ِ ُ َّْ   )٢٠٦(لعِ
206. And when it is said to him, “guard against (the punishment of) Allah”; pride carries him off 
to sin, therefore hell is sufficient for him; and certainly it is an evil resting place. 

رضاة ري نفسه ابتغاء  ن  ن الناس  ِو َ ْ مَ َيش َ ِ ْ ُ َ ْ َ ِ ْ َ ْ مَ ِم َّ َ ِ َ ȸِا ُاȸوَ َّ ِ رءوف بالعباد َّ َ ِ ْ ِ ٌ ُ َ)٢٠٧(  
207. And among men is he who sells himself to seek the pleasure of Allah; and Allah is 
Affectionate to the servants. 

ن آ مَنُيا أيها الذ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ وات الشيطان إنه لكم عدو مبين َ وا  وا في السلم کافة ولا  ٌوا اد ِ ُ ٌ ّ ُ َ ْ ُ َ ُ َ ِّ ِ َِ ْ َّ ِ َ خطُ تʐبع َ ُخل ُُ ِ َّ َ َ ًّ َّ ِ ْ ِ ُ ْ)٢٠٨(  
208. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! enter into submission one and all and 
do not follow the footsteps of Shaitan (Satan); surely he is your open enemy. 

وا أن  ن بعد ما جاءتكم البʎنات فا َّفإن زللتم  َْ ُ َعلمَ ْ َ َُ َْ ّ ِْ َ ْ ُْ ُ ََ َ ِ َ مِ ْ ُ ْ َ ِȸَا ز حكيم َّ ٌز ِ َ ٌ يَ   )٢٠٩( ِع
209. But if you slip after clear arguments have come to you, then know that Allah is Azeez-zun 
Hakeem (The Mighty, The Wise) 

رون إلا أن يأتيهم  ُهل  ُ َ ِ ْ َ ْ َ ِ َ ُ ْينظُ َ ْ َȸُا ر وإلىَّ ي الأ ن الغمام والملائكة و َ في ظلل  ِ َِ َ َ َُ ْ مَ َ قُضِ ُ َ ِ َ ْ ِ ْ َ مِ ٍ َ ُ ȸِا ع  َّ ُر جَ ْ تُ
ور  ُالأ   )٢١٠(مُ



210. They do not wait for nothing but that Allah should come to them in the shadows of the 
clouds along with the angels, and the matter has been decided; and (all) matters are returned to 
Allah. 

ن يبدل نعمة ن آية بʎنة و رائيل كم آتʎناهم  َسل بني إ ََ َْ ّ ِْ ْ ّ ِ َ ُ ْ مَْ م ٍِ ٍَ َِ َ ََ َِ ْ ُْ َ َ ِ سِْ ْ َ ȸِا َّن بعد ما جاءته فإن  َّ ِ َ ُ ْ َ َ َ ِ ْ َ ْ َاȸمِ َّ 
ِشديد العقاب  َ ِ ِْ ُ َ)٢١١(  

211. Ask the Israelites how many a clear sign have We given them; and whoever changes the 
Favour of Allah after it has come to him, then surely Allah is severe in requiting. 

و ن آ ن الذ رون  روا الحياة الدنيا و ن  ن للذ مَنُز َْ َ َ يَ م ي َ ِي َِّ ُِ َ َُ يسخَُ َكف َ َ َْ ُ ّ ْ َ َ ّ ِ ّ ِ وم القيامة ُ وقهم  وا  ن ا ِا والذ َ َ ِ ْ َّ ْ ْ َْ ي ف ْتق ُ َ َ َ َّ َ ي ِ َ َ
ُاȸوَ ن يشاء بغير حساب َّ رزق   ٍ َ ِ ِ ْ َ ِ ُ َ َ ْ مَ ُ ُ ْ َ   )٢١٢(ي

212. The life of this world is made to seem fair to those who disbelieve, and they mock those 
who believe, and those who guard (against evil) shall be above them on Qiyammat (the day of 
resurrection); and Allah gives means of subsistence to whom he pleases without measure. 

َکان الناس أمة واحدة فبعث  َ َ َ ً َ ِ َ ً ََّ ُ ُ َّ َȸُا زل معهم الكتاب باَّ ن وأ ن ومنذر ر َ النʏيين  لحَْ ِ َ ََ ِ ْ ُ ُ َ َ َ ْ ن َمبش َ ََ َ َ يُ ِي ِ ْ ُّ ِ ّ ِ ّ ِ ِ قِّ َ
ن بعد ما جاءم البʎنات  وه  ن أو وا فيه وما اختلف فيه إلا الذ ُليحكم بين الناس فيما ا َْ ّ ِْ َ ْ ُّ ُ ْ َ َ ََ َِ َِ ْ مَِ ُي تَُ ُختلف َ ِ ِ ِِ ِ َِ َ ْ َ َُ َ َ ْ ِ َّ َ َ ُ ْ َ ِ

َبغيا بʎنهم فهدى  َ َ ْ ُ َ ْ َ ًَ ْȸُا ق بإذنه وَّ ن ا وا فيه  وا لما ا ن آ َ الذ ِ ِِ ِْ ِ ِِ ّ َ لحْ ختلف َمن مَِ ِي ُ َ َ ْ َ ُ َ ِ َّȸُا راط َّ ن يشاء إلى  ٍ يهدي  َ َ صَِ َ ِ ُ َ ْ مَ ِ ْ
ٍمستقيم  ِ َ ْ ُ)٢١٣(  

213. People are a single nation; so Allah raised Nabis (the prophets) as bearers of good news 
and as warners, and He revealed with them The Book with truth, that it might judge between 
people in that in which they differed; and none but the very people who were given it differed 
about it after clear arguments had come to them, revolting among themselves; so Allah has 
guided by His will those who believe to the truth about which they differed and Allah guides 
whom He pleases to the right path. 

راء  ن قبلكم مستهم البأساء وا وا  ن  وا الجنة ولما يأتكم مثل الذ ُأم حسʏتم أن تد ُ ْ ْ َّْ َّ لضَ َ ّ ْ َ َْ ْ َْ ْ ُّ ُ ْ َ َ َُ َ ُ َِ ْ مِ ْي َ خل َخل َ ِ َِ ُ َ ِْ َ َُّ َ َ ُّ َ ْ ُ ْ َْ ََ
وا معه متى  ن آ ول والذ ر ول ا وا حتى  ز َوز َ نُ ل َل ََ َُ َ منُ س يق َل َ ي ِ َّ َ َُ ُ ّ ُ َ َّ َ ِ ْ ِاȸ صْرُُ ر َّ َألا إن  َنصْ َّ ِ َ ȸِا ٌريب  َّ ِ   )٢١٤(قَ

214. Or do you think that you would enter Jannat (the garden) while yet the state of those who 
have passed away before you has not come upon you; distress and affliction befell them and 
they were shaken violently, so that the Rasool (the apostle) and those who believed with him 
said: “When will the help of Allah come?” Now surely the help of Allah is (always) near! 

ن والأ والد ن خير  ون قل ما أنفقتم  ونك ماذا  َيسأ ِْ ْ ي َم ِ َ ْ فلل ٍ ينفق ِل َ ْ َ ْ ِ ْ ُ َْ َ ْ َْ َ َ َْ ُ َ ُ ِ ُ َ َ ُ ن َ ِربين والʎتاʗ والمساكين وا بِْ َ َ َِ َ َ ْ َ َ َ ْ َ ِ َ قْ
ن خير فإن  وا  َّالسʏيل وما  ِ َِ ٍ ْتفعل َ ْ مِ ُ َ ْ َ َ َ ِّ َȸَا ٌ به عليم َّ ِ َ ِ ِ)٢١٥(  



215. They ask you as to what they should spend. Say: “Whatever wealth you spend, it is for the 
parents and the near of kin and the orphans and the needy and the wayfarer, and whatever 
good you do, Allah surely knows it”. 

وا شʎئا  ˒ أن  و خير لكم و وا شʎئا و ر ˒ أن  ره لكم و و  ًكتب عليكم القتال و ًْ َْ َُ ّ تحبَ ه ه ِه ُ ْ َْ ََ َ ََ عَ َع َ َ َْ ُْ َ ُ َ ٌُ ْ َ َ َُ ُ تكُْ َك ٌ ْ ُ ُ َ ِ ِْ ُ ْ َ َ ُ
ر لكم و و  َو َْ ُ َ ٌ ّ شَ َ ُاȸهُ ْ يعَّ ون َ َلم وأنتم لا  َتعلمُ ْ َ ْ ُ ْ َ َ ُ َ)٢١٦(  

216. Fighting is enjoined on you, and it is an object of dislike to you; and it may be that you 
dislike a thing while it is good for you, and it may be that you love a thing while it is evil for you, 
and Allah knows, while you do not know. 

ن سʏيل رام قتال فيه قل قتال فيه كبير وصد  ر ا ن ا ونك  ِيسأ ِ َ ْ َ عَ ٌع ّ ََ َ ٌْ ِ َ ِ ِِ ٌِ َ َِ ِْ ُّ ٍ ِ َ ََ لحْ ِلشه ْ َ ِ َ ُ ِاȸ لَ ر به  َّ ِو ِ ٌ كُفْ َ
راج أهله منه أكبر عند رام وإ َوالمسجد ا ْْ ِْ َ َُ َ ْ ُ َ َِ ِ ِ ُ خْ ِلح َ ْ َِ َِ ْ ِ َ ْ ȸِا ن القت َّ ْوالفʐنة أكبر  َ ْ َْ مِ ُ َ ْ َ ُ َ ْ ِ ون َ زا َل ولا  ُ ل َ َ ي َ ِ

ر  و کا ن دينه فيمت و رتدد منكم  ن  وا و ن دينكم إن استطا ردوكم  ونكم حتى  ٌيقا فِ ي َي َ هُ ع َتل َْ ُْ َ َ ِ ِ ِِ ِْ ْ َْ عَ م ْع ْ ْ ُْ َ ُ ُْ ُ ِّ ْ ِّ َ ََ ََ ُْ ِ ِ ُ ُ َُ َ َ ُ ِ َ
رة وأولئك أصحاب النار هم فيه َفأولئك حبطت أعمالهم في الدنيا والآ ِْ ِْ ُْ ِ َّ ُ َ ْ َ ََ َِ َِ َُ َ َ ََ خِ َ ْ ُ ّ ِ ُ ُ ْ َ ِ َ ُ َا خالدون َ ُ ِ َ)٢١٧(  

217. They ask you concerning the Sacred month about fighting in it. Say: “Fighting in it is a 
grave matter, and hindering (men) from Allah's way and denying Him, and (hindering men from) 
the Masjid Al-Haraam (Sacred Mosque) and turning its people out of it, are still graver with 
Allah, and persecution is graver than slaughter”; and they will not cease fighting with you until 
they turn you back from your religion, if they can; and whoever of you turns back from his 
religion, then he dies while an unbeliever; these it is whose works shall go for nothing in this 
world and the hereafter, and they are the inmates of the fire; therein they shall abide. 



 

روا وجاهدوا في سʏيل ن ها وا والذ ن آ ِإن الذ ِ َ ِ ُِ َُ ََ َ ََ َُ جَ ي ِي َِ َّ مَنّ َّ ȸِا ر َّ ْأولئك  َ ي َ ِ َ َون رحمةُ َ ْ َ َ ِاȸ جُ ُاȸوَ َّ ٌور  َّ غَفُ
ٌرحيم ِ َ )٢١٨(  

218. Surely those who believed and those who fled and strove hard in the way of Allah these 
hope for the mercy of Allah and Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful). 

ن ونك  ِيسأ عَ َ َ ُ لَ ْ ن نفعهما َ ع للناس وإثمهما أكبر  ر قل فيهما إثم كبير ومنا ر وا َ ا َ َ َ ٌ َ َِ ِِ ْ َ ْ مِ ُف َ ْ َ ُ ُ ْ ِ ِِ َّ ِ ُِ ِ َ ََ ٌ ِ َ ْ ِ ْ ُ ِ لمʎسِ ْلخم ْ ْ َ ْ
و كذلك يبين  ون قل ا ونك ماذا  ُويسأ ِّ َ ُ َ َِ َ َ َ لعفْ ينفق َل ُْ ِ ُ َ ُ ِ ْ ََ َ ُ َ ْ ََȸُا رون َّ َ لكم الآيات لعلكم  ُ َتتفكََّ َ َ ْ ُ َ ُ ََّ ِ َ ُ)٢١٩(  

219. They ask you about intoxicants and games of chance. Say: “In both of them there is a 
great sin and means of profit for men, and their sin is greater than their profit”. And they ask you 
as to what they should spend. Say: “What you can spare”. Thus does Allah make clear to you 
the communications, that you may ponder. 

وانكم و وهم فإ ن الʎتاʗ قل إصلاح لهم خير وإن تخا ونك  رة ويسأ َفي الدنيا والآ َ ْ َ َْ ْ ُْ ُ َ خْ لط ِل َ ُ ُْ ِ َ َُ ْ ِ ِ ٌِ َ ُ َ ٌ ْ ْ ُ َ َ َ ْ ِ عَ َ ُّ َ َ َِ خِ َ ْ ُȸُا َّ 
و شاء  ح و ن ا َيعلم المفسد  َ ْ َ ل َ ِ لمصلِ ْم ُ َْ ِ َ ِ ْ ُ ْ ُ َ ْ َȸُا َ لأعʮتَّ َ َّكم إن ْ ِ ْ ُȸَا ز حكيم َّ ٌز ِ َ ٌ يَ   )٢٢٠( ِع

220. On this world and the hereafter. And they ask you concerning the orphans Say: “To set 
right for them (their affairs) is good, and if you become co-partners with them, they are your 
brethren”; and Allah knows the mischief-maker and the peacemaker, and if Allah had pleased, 
He would certainly have caused you to fall into a difficulty; surely Allah is Azeez-zun Hakeem 
(The Mighty, The Wise). 

ؤمنة خير ن ولأمة  ؤ رکات حتى  وا ا ٌولا  ْ َ ٌ ٌَ ِ ْ مُْ ي َتنكح َ ََّ ِ مِ ُ َّ َ ِ َ ِ ْ ُلمشَ ْ ُ وا ْ و أعجʏتكم ولا  ركة و ن  تنكحُ  ِل ِْ ُ َ َْ ُ ْ َ َ ْ َ ْ َ ٍْ َ ِ مُش ْ م
ون إلى النار و و أعجبكم أولئك يد رك و ن  ن خير  ؤ وا ولعبد  ؤ ركين حتى  َا َ ْ َِ َ َّ ُ َّ ِ َ ع ل م من ْي َ ََ ِ َ ُ َُ ٍْ َ ْ َُ ْ َ ْ ِْ مشِ ُلمش ْ ِ مِ ٌم ْ َ ٌ ْ ٌ ُْ َ ُ ِ َ َ ِ ُ ْȸُا َّ 

رة بإذنه ويبين و إلى الجنة وا ُيد ِّ َ ُ َ َِ ِ ْ ِ ِ ِ َ ْلمغفَِ َ ْ ِ َّ َُ ْ َ ِ ع رون ْ َ آياته للناس لعلهم يتذ ُ كََّ َ َ َ َْ ُ َّ َ ِ َّ ِ ِ ِ)٢٢١(  
221. And do not marry the idolatresses until they believe, and certainly a believing maid is better 
than an idolatress woman, even though she should please you; and do not give (believing 
women) in marriage to idolaters until they believe, and certainly a believing servant is better 
than an idolater, even though he should please you; these invite to the fire, and Allah invites to 
Jannat (the garden) and to forgiveness by His will, and makes clear His communications to 
men, that they may be mindful. 

رن  ن حتى  و ر ض ولا  وا الʮساء في ا ز و أذى فا ض قل  ن ا ونك  َويسأ ْ يطهُ تق ْعت ََ َّ َُ َّ ُ َ هَ لمحي لمحي بع ل ه َل َْ َ ْ َِ ِِ َِ َْ ِ ِْ َ َ ّ ِ ُ ُْ َ ً َ َ ُ ْ ُ ِ َ َ َ
ركم  ن حيث أ ن  و رن فأ ُفإذا  ُ َّ مَ َتطه ُ ْ َ ْ مِّ َه ُ تُْ َ ََ ْ َ َ َ َ ِȸُا َّ إن َّ ِȸَا ُّ يحبَّ ِ ن ُ ر وابين ويحب ا َ ا ي ِ َلمتطهِّ َ ُ ْ ُ ّ ِ ُ َ َ ِ َّ   )٢٢٢(لتَّ

222. And they ask you about menstruation. Say: “It is a discomfort”; therefore keep aloof from 
the women during the menstrual discharge and do not go near them until they have become 



clean; then when they have cleansed themselves, go in to them as Allah has commanded you; 
surely Allah loves those who turn much (to Him), and He loves those who purify themselves. 

و وا لأنفسكم وا رثكم أنى شʍتم وقد وا  رث لكم فأ تقُنساؤكم  م َت ِّ َ َْ ْ ْ ْ ُْ َ ُ ُ َِ ُِ ُْ ُ ّ ُ ْ َّ َ َ ْ َْ حَ ُح ْ َ ٌ ُ َ َاȸا ِ وا أنكم َّ ْ وا ُ َّ َ َعلمُ ْ َ
ؤمنين  ر ا وه و َملا ِ ِ ْ ُ لمْ ِق َبشِّ َ ُ ُ ُ)٢٢٣(  

223. Your wives are a tilth for you, so go into your tilth when you like, and do good beforehand 
for yourselves, and be careful (of your duty) to Allah, and know that you will meet Him, and give 
good news to the believers. 

وا  َتجعلُولا  ْ َ َȸَا وا بين الناس وَّ وا و رضة لأيمانكم أن تبروا و  َ َ َِ َّ َ ْ َ ُ تصلحَ ِتتق ْ ُ ُ َّ َ ُ ّ َ ُْ َ ْ ِ َ ْ ً َ ْ ُاȸعُ ٌع عليم َّ ِ َ ٌ   )٢٢٤( سمَِي
224. And make not Allah an excuse, because of your swearing (by Him) an obstacle to your 
doing good and guarding (against evil) and making peace between men, and Allah is Samee-un 
Aleem (The Hearer, The Knower) 

ؤاخذكم  ُلا  ُ ُ ِ َ ُاȸيُ وبكم وَّ ؤاخذكم بما كسبت  ن  و في أيمانكم و َ با َْ ْ ُْ ُُ ُ قل ي ُللغ ْ َ َ َ َ ِ ُ ُ ِ ََ ُ ْ َلكِ ِ َ ْ ِ ِ ْ َّ ِȸُا ِور حل َّ َ ٌ  ٌيمغَفُ
)٢٢٥(  

225. Allah does not call you to account for what is vain in your oaths, but He will call you to 
account for what your hearts have earned, and Allah is Ghafoor-run Haleem (The Forgiving, 
The Forbearing). 

ن نسائهم  ون  ؤ ن  تَللذ ْ ِ ِ َ ِ ْ مِ ي ََ ُ ل ْي ُ َ ِ ّ ُرَِ ر فإن فاءوا فإن بّ َّص أربعة أ ِْ َِ َ َُ ٍ شَْهُ َِ َ َ ْ ُȸَا ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )٢٢٦( َغفُ
226. Those who swear that they will not go in to their wives should wait four months; so if they 
go back, then Allah is surely Ghafoor Rur-Raheem (The Forgiving, The Merciful). 

وا الطلاق فإن  ز َّوإن  ِْ َ َ َّ مُ َ عَ ِ َȸَا ٌع عليم َّ ِ َ ٌ   )٢٢٧( سمَِي
227. And if they have resolved on a divorce, then Allah is surely Samee-un Aleem (The Hearer, 
The Knower) 

َوالمطلقات يتر َُ َ ُ َ َّ َ ْ ن بََّ روء ولا يحل  ن ثلاثة  َن بأ َّ ُّ لهَ نفسه ُّص ِ َ َ ٍ ُ ُ قَ َ َ ِ ِ ُ ْ َ ِ َ ق ْ ن ما  َأن  َ خَل َ َ ُيكتمْ َْ ْ َȸُا ن إن َّ ْ في أرحا ِ َِّ مِهِ َ ْ َ
ن  ؤ َن  َّ مِّ ْك يُ ِاȸِبُ ن مثل الذي َّ ن في ذلك إن أرادوا إصلاحا و رد ق  ن أ و ر و وم الآ ِ وا َِ َّ َ َ َُ ْ ِ ّ ّ ُّ له ه َلته َ ًَ ْ ِ ِ ُِ َ َ َْ َّ ِ َ ِ ِ َ بِ ُّخ حَُ بع ُلي َ ُْ ُ ِ ِ ْ َ

ن رجال  روف و َن با َّ ِّ عليهِ ْعليه َْ ََ َِ َ ِّ لل ِلمع َ ِ ُ ْ َ ْ َ درجة وِ ٌ َ َ َȸُا ز حكيم َّ ٌز ِ َ ٌ يَ   )٢٢٨( ِع
228. And the divorced women should keep themselves in waiting for three courses; and it is not 
lawful for them that they should conceal what Allah has created in their wombs, if they believe in 
Allah and the last day; and their husbands have a better right to take them back in the 
meanwhile if that is the wish for reconciliation; and they have rights similar to those against 
them in a just manner, and the men are a degree above them, and Allah is Azeez-zun Hakeem 
(The Mighty, The Wise) 



ن  و ح بإحسان ولا يحل لكم أن تأخذوا مما آ ر روف أو  رتان فإمساك  َّالطلاق  هُْ ُي ُتʎتمُ ْْ َ َّ ُ َّ ِ ُ ْْ َ ُ َ َ ّْ َ َْ ُ ِ َ َ ٍ َ َِ ِِ ٌ ِ تس بمع َم ْ ٍ َ ِ ٌ ْ ِ َّ َ ُ َ
َشʎئا إلا أن يخافا ألا يقيما حدود ُُ َ ِ ُ َ ََ َ َ ْ ِ ً ْ َ ȸِا َفإن خفتم ألا يقيما حدود َّ ُُ َ ِ ُ َ ِْ ُ ْ ْ ِ َ ȸِا َلا جناح عليهما فيما َف َّ َِ ِ ْ َ َ َ َ ُ

ُافتدت به تلك حدود ُ ُ َ ْ ِ ِ ِ ْ َ َ ْ ȸِا ن يتعد حدود َّ َفلا تعتدوها و ُُ َُّ َ َ َ ََ ْ م َ َ ْ َ َ ȸِا ون  َّ َفأولئك هم الظا لمُِ َّ ُ ُ َ ِ َ ُ َ)٢٢٩(  
229. Divorce may be (pronounced) twice, then keep (them) in good fellowship or let (them) go 
with kindness; and it is not lawful for you to take any part of what you have given them, unless 
both fear that they cannot keep within the limits of Allah; then if you fear that they cannot keep 
within the limits of Allah, there is no blame on them for what she gives up to become free 
thereby. These are the limits of Allah, so do not exceed them and whoever exceeds the limits of 
Allah these it is that are the unjust. 

ح زوجا غيره فإن طلقه ن بعد حتى  َفإن طلقها فلا تحل له  َ ََ ََ تنك م َّ َّ َْ ً ِْ َِ َ َُ َ ْ َ ْ َ ِ ْ َ َّ َ ُْ َ ْ ِ ُ َ ُ ّ ِ ْا فلا جناح عليهما أن يتراجعا إن َ ِْ َ َ َ َ َ َ َ ِ ْ َ َ َ َ ُ َ
َظنا أن يقيما حدود ُُ َ ِ ُ ْ َ َّ َ ȸِا ُوتلك حدود َّ ُ ُ َ ْ ِ َ ȸِا ون  َّ وم  َيبʎنها  ُ يعلمُ َلق ْ َ ٍ ْ َ ِ َ ُ ّ ِ َ)٢٣٠(  

230. So if he divorces her she shall not be lawful to him afterwards until she marries another 
husband; then if he divorces her there is no blame on them both if they return to each other (by 
marriage), if they think that they can keep within the limits of Allah, and these are the limits of 
Allah which He makes clear for a people who know. 

ُوإذا طلقت ْ َّ َ َ ِ ن َ و روف ولا  ن  و ر روف أو  ن  و ن فأ ن أ َم الʮساء  َ َ َّ ّ ّ ُّ ُ هُ ه ه جله ُفبلغ تمسكُ ح ِمسك ِْ ْ ُْ َ ٍ ٍ ُِ ُ بمعَ س َبمع ُ َِ ِِّ َ َْ َ َْ َ َ ُ َ ََ َ ْ َ َ ّ ُ
ن يفعل ذلك فقد ظلم نفسه ولا تتخذوا آيات ِرارا لتعتدوا و َ ُ َ َُ َِ َِ ّْ َ ََ ََ ْ َْ َْ ًَ َ َ ِ َِ َ ْ َ َ مَ ُ ْ ِاȸ ض روا نعمة َّ َزوا واذ َ َْ ِ ُ كُ ْه ً ُ ُ ȸِا َّ 

وا َع ن الكتاب والحكمة يعظكم به وا زل عليكم  تَّقُليكم وما أ َ َ َ َِ ِ ْ ْ ُْ ُ ُُ ِ َ ِ ْ ِ ْ ِ َ ِ ْ َ مِ ْ َْ ََ َ َ ْ نَ َȸَا وا أن َّ َّ وا َ َعلمُ ْ َȸَا يء َّ ٍ بکل  ْ شَ ِّ ُ ِ
ٌعليم ِ َ )٢٣١(  

231. And when you divorce women and they reach their prescribed time, then either retain them 
in good fellowship or set them free with liberality, and do not retain them for injury, so that you 
exceed the limits, and whoever does this, he indeed is unjust to his own soul; and do not take 
Allah's communications for a mockery, and remember the Favour of Allah upon you, and that 
which He has revealed to you of The Book and the Wisdom, admonishing you thereby; and be 
careful (of your duty to) Allah, and know that Allah is Aleem (The Knower) of all things. 



 

ن ن أ َّوإذا طلقتم الʮساء  جلهُ فبلغ ََ ََ َ َ ْ َ َُ َ َ ّ ِ ُ ْ ّ َ َ ِ وا بʎنهم َ را ن إذا  ن أزوا ن أن  و ْ فلا  ُ َ ْ َ ْ ضَ َتعضل تَ َ ِ َ َّ ُّ جهْ ينكح َه َ ْ َْ ََ ِ ْ َ ْ ُ ُ ُ َ َ
ن  ؤ ن کان منكم  وعظ به  روف ذلك  ُبا مِ ْم ُ يُ ْي ُ ْ ِ َِ َ ْ َ ِ ِ ُِ َ َ ِ َ ُ َلمعْ ِاȸِبْ ر وَّ ر ذلكم أزʘ لكم وأ وم الآ َ وا َ َُ طهَ ْخ َ َْ ْ َُ َ َُ ْ ِ َ ِ ِ ِ ْ ُاȸْلي َّ 

ون  َيعلم وأنتم لا  َتعلمُ ْ َ ْ ُ َْ َ َ ُ َ ْ)٢٣٢(  
232. And when you have divorced women and they have ended their term (of waiting), then do 
not prevent them from marrying their husbands when they agree among themselves in a lawful 
manner; with that is admonished he among you who believes in Allah and the last day, this is 
more profitable and purer for you; and Allah knows while you do not know. 

ن  ود له رز و ʄ ا رضاعة و ن أراد أن يتم ا ولين کاملين  ن  ن أولاد ر والدات  َوا َّ ْ ّ ُُ قهَ لم ه ُضع ْ َِ ُع َ َِ ُ لَ لم ح ْل َْ ْ َ َْ َ ََ َ ْ َْ ّ لْ َّي ِ ُِ ْ َ َ ََ ََ َ ِ ِ َِ َ ُ ْ َ ْ ِ ُ ِ َ
ن  و َّو ُ َُ ʄ َكِسْ ولده و ود له  و ولدها ولا  س إلا وسعها لا تضار والدة  روف لا تکلف  َبا َ َعَ َ َِ ِ َِ َ ََ َِ بِ ل م ُب ٌ ُ ْ َْ َ ٌ َ ِ ّ َ ُ َُ َ ُُ ِ ٌ نفُْ ََ ّ َ ِ َلمعْ ْ ِ

راض منهما وتشاور فلا جناح عليهما وإن أردتم أن  ن  وارث مثل ذلك فإن أرادا فصالا  ْا ْ ْ َْ َ َْ ُ ََ َِ َ َ َ َِ ْ َ َ ََ َ ُ َ ٍَ ُ َ ُ ْ ِ ٍِ َ تَ ْ عَ ِ َ ِ َ ِ َ ُ ْ ِ ِ َ ْ ل
وا َت روف وا وا أولادكم فلا جناح عليكم إذا سلمتم ما آتʎتم با تقُستر َّضع َ ِْ ُ َلمعْ َْ ِ ْ ْ ْ ُْ ُْ َ َُ ْ ُ َّْ َ َ ِ ْ َ َ َ َ ُ َ َ ُ ِ ْ َȸَا وا أن َّ َّ وا َ َعلمُ ْ َȸَا َّ 

ون بصير  ٌبما  ِ َ َ ُ َتعمل ْ َ َ ِ)٢٣٣(  
233. And the mothers should suckle their children for two whole years for him who desires to 
make complete the time of suckling; and their maintenance and their clothing must be borne by 
the father according to usage; no soul shall have imposed upon it a duty but to the extent of its 
capacity; neither shall a mother be made to suffer harm on account of her child, nor a father on 
account of his child, and a similar duty (devolves) on the (father's) heir, but if both desire 
weaning by mutual consent and counsel, there is no blame on them, and if you wish to engage 
a wet-nurse for your children, there is no blame on you so long as you pay what you promised 
for according to usage; and be careful of (your duty to) Allah and know that Allah sees what you 
do. 

ون منكم ويذرون أزواجا يتر و ن  َوالذ َ َ ًَ َ َ َْ َ َ َُ َ ْ ُ ْ ِ ْ َ فِّ َيت َ ُ َ ي نبََّّ َّن بأ نفسهِ ِص ُ ْ َ ِ َ ن ْ را فإذا  ر و َ أربعة أ َبلغْ َ َ ِ َ ً ْ عشْ َشه َ ٍ ُ َ ََ َ َ ْ
روف و ن با ن في أ ن فلا جناح عليكم فيما  َأ َِ ُ َلمعْ َْ ِ َ َّ نفسهِّ فعل ِجله ُ ْ َ َِ َ ْ َ َ ِ ْ ُ ْ َ َ َ ُ َ ُ َ َȸُا ون خبير َّ ٌ بما  ِ َ َ ُ َتعمل ْ َ َ ِ)٢٣٤(  

234. And Those of you who die and leave wives behind, they should keep themselves in waiting 
for four months and ten days; then when they have fully attained their term, there is no blame 
on you for what they do for themselves in a lawful manner; and Allah is aware of what you do. 



 

ن رضتم به  ْولا جناح عليكم فيما  مِ ِ ِ ْ ُْ ْ َّ عَ َ َِ ُ ْ َ َ َ َ َ خطبة الʮساء أو أكنʮتم في أنفسكم علم ُ ِ َ ْ ُْ ِْ ُ ْ َ َ َ ِِ ُ ْ َّ ْ ْ ِ َِ َِȸُا ْ أنكم َّ ُ َّ َ
وا عقدة النکاح حتى  ز روفا ولا  ولا  وا  و را إلا أن  ن  واعدو ن لا  ن و رو َستذ ّْ َّ ِ َ ًِ َ َُ ْ ُ مُْ ق ل تق ِت ْ تعْ مع س َك َ ًَ ُ َُ ْ َ َُ ُُ َ ِ ّ ِ َِ َّ ْ هُّ لك ُ َ َِ َ ُ َ َ

وا َعلمُغ الكتاب أجله وا ْ َ ُ َ َ َ ُ َ ِ ْ َ ُ ْيبل َّ أن َ َȸَا وا أن َّ َّ يعلم ما في أنفسكم فاحذروه وا َ َعلمَُ ْ َ ُ ُ َ ْ َ ْ ُ ِ ُ ْ ِ َ ُ َ ْ َȸَا ٌور حليم َّ ِ َ ٌ  غَفُ
)٢٣٥(  

235. And there is no blame on you respecting that which you speak indirectly in the asking of 
(such) women in marriage or keep (the proposal) concealed within your minds; Allah knows that 
you will mention them, but do not give them a promise in secret unless you speak in a lawful 
manner, and do not confirm the marriage tie until the writing is fulfilled, and know that Allah 
knows what is in your minds, therefore beware of Him, and know that Allah is Ghafoor-run 
Haleem (The Forgiving, The Forbearing) 

ع  و ʄ ا ن  و ريضة و ن  وا  ر ن أو  و ِلا جناح عليكم إن طلقتم الʮساء ما لم  سَِ ه له ه لمَُْ متع ض َتمس عَ َ َ َّ َ ّ ُّ ُُ ّ ِّ َ ً َ ِ فَِ ُتف َ ُ ْ ََ ْ َُ ُ ّ َُ ْ َْ َُ َ َ ِ ُ ْ ّ َ ْ ِ ْ َ َ َ
 ʄ َقدره و َعَ ُ ُ َ ʄ المحسنين َ روف حقا  َالمقتر قدره متاعا با ِ ِ ْ ُ ُْ َْ عَ ًّ َْ ًِ ُ َلمعْ ْ ِ َ َُ ُ َ َ ِ ِ)٢٣٦(  

236. There is no blame on you if you divorce women when you have not touched them or 
appointed for them a portion, and make provision for them, the wealthy according to his means 
and the straitened in circumstances according to his means, a provision according to usage; 
(this is) a duty on the doers of good. 

رضتم إلا أ ريضة فنصف ما  ن  رضتم  ن وقد  و ن قبل أن  ن  و َوإن  َِ ِْ ُْ َ ُ َ ّْ َْ َ فَ ف َف ُ ْ ُِ َ ً َ ِ َ َ َّ ّ ْ لهَّ ه م ْه َ ََ ْ َُ تمسُُ َطلقتم َ ْ ِْ ِ ُ ُ ْ َّ ون َ َن  ْيعفُ َ ْ
وا الفضل بʎنكم إن  وى ولا  رب  وا أ و الذي بيده عقدة النکاح وأن  َأو  ُ ُّ ْ ُِ ْ ُ َ ْ َ َ ْ َّ ْ ُ ُّ تʮسَ للتق تعف ْيعف َ ََ ََ َْ َ ِ ُ َ قَْ َ َْ ِْ َ ّ ِ َ ْ ِ ِ َِ ِ َ َ ْȸَا َ بما َّ ِ

ٌون بصير  ِ َ َ ُ َتعمل ْ َ)٢٣٧(  
237. And if you divorce them before you have touched them and you have appointed for them a 
portion, then (pay to them) half of what you have appointed, unless they relinquish or he should 
relinquish in whose hand is the marriage tie; and it is nearer to righteousness that you should 
relinquish; and do not neglect the giving of free gifts between you; surely Allah sees what you 
do. 

وا و ˗ و و وات والصلاة ا ʄ ا وا  مُحا ق ل لصل ُفظ َ ََ سْ ُ ْ َِ َّ ِ َ َ َّ عَ ُ ِ َȸ ِ َّ َ قانتين ِ ِ ِ َ)٢٣٨(  
238. Attend constantly to prayers and to the middle prayer and stand up truly obedient to Allah. 

ْفإن خفتم  ُ ْ ِ ْ ِ روا َ ُرجالا أو ركبانا فإذا أمʮتم فاذ كُ ْف َْ َْ ُ ِ َ ََ ِ ً َ ْ ُ ْ َ ِ َȸَا ون َّ وا  و َ كما علمكم ما لم  تعلمُ ن َتك ْ َ ُ َُ ْ َْ َُ َ ََّ َ َ)٢٣٩(  
239. But if you are in danger, then (say your prayers) on foot or on horseback; and when you 
are secure, then remember Allah, as He has taught you what you did not know. 



راج فإن  ول غير إ ون منكم ويذرون أزواجا وصية لأزواجهم متاعا إلى ا و ن  ْوالذ ًِ َ ٍْ َ ً ََ خَِ َِ ُْ َ َِ ْ َْ لحْ ف ًيت َ َ ْ ِْ ِ َ َ َ َ َْ َّْ ِ َ َ َُ ْ ِ َ ِّ َ ُ َ ي َّ
روف و ن  ن  ن في أ ن فلا جناح عليكم في ما  َر ٍ ُِ معْ َخ ْ مِّ نفسه فعل َج ِ ُ ْ َ ِ َِ َْ َ َ َ ْ ُ ْ َ َ َ َ ُ َ ْ َ َȸُا ز حكيم َّ ٌز ِ َ ٌ يَ   )٢٤٠( ِع

240. And those of you who die and leave wives behind, (make) a bequest in Favour of their 
wives of maintenance for a year without turning (them) out, then if they themselves go away, 
there is no blame on you for what they do of lawful deeds by themselves, and Allah is Azeez-
zun Hakeem (The Mighty, The Wise) 

ʄ المتقين  روف حقا  َوللمطلقات متاع با ِ َِّ ُ ْ َ عَ ًّ َ ُ َلمعْ ْ ِ ٌ َ َ ِ َ َّ َْ ُ ِ َ)٢٤١(  
241. And for the divorced women provision (must be made) according to usage; (this is) a duty 
on those who are god-fearing. 

ُكذلك يبين  ِّ َ ُ َ ِ َ َȸُا ون َّ َ لكم آياته لعلكم  ُ ِتعقل ْ َ ْ ُْ َ ُ ََّ َ ِ ِ َ)٢٤٢(  
242. Allah thus makes clear to you His communications that you may understand. 

وت وف حذر ا ن ديارهم وهم أ وا  ر ن  ر إلى الذ ِألم  ِْ َ لمْ ل َج َ ََ ٌ ُ ُ ْ ْ ُْ َ ِ َ َ َِ ْ مِ ُي خَ َت ِ َّ ِ َ َ ُ فقال لهم َ ُ َ َ َ َȸُا وا ثم أحياهم إن َّ و  َّ ِ ْ ُّ َ ْ َ َ ُ تُ مُ
ȸَا رون َّ ر الناس لا  ن أ ʄ الناس و َ لذو فضل  ُ يشكُ ْكث َ ِ َِ َّ َّ َ ْ َ َّ َلكِ ََ عَ ٍ ْ َ ُ َ)٢٤٣(  

243. Have you not considered those who went forth from their homes, for fear of death, and 
they were thousands, then Allah said to them, “Die”; again He gave them life; most surely Allah 
is Gracious to people, but most people are not grateful. 

وا في سʏيل ِوقا ِ َ ِ ُ تِل َ َ ȸِا وا أن  َّ َّوا َ َعلمُ ْ َȸَا ٌع عليم َّ ِ َ ٌ   )٢٤٤( سمَِي
244. And fight in the way of Allah, and know that Allah is Samee-un Aleem (The Hearer, The 
Knower). 

رض  ُن ذا الذي  َِ ُيقْ ِ َّ َ ْ َاȸم رضا حسنا فيضاعفه له أضعافا كثيرة وَّ  َ ً َ ِ َ ً َ ْ َ ُِ ُ ًَ َ َ ُ َ َ َ ً ْ ُاȸقَ ض ويʏسط وإليه َّ  ِ ْ َ ِ َ َُ ُ ْ َ ُ ْيقبِ َ
ون  َر جَعُ ْ   )٢٤٥(تُ

245. Who is it that will offer of Allah a goodly gift, so He will multiply it to him manifold, and Allah 
straitens and amplifies, and you shall be returned to Him. 



 

ن بعد رائيل  ن بني إ ر إلى الملإ  ِألم  ْ َ َْ ِْ مِ ِ َم ِ َ سَْ ِت َِ ْ َ َ ْ َ َʢو  َ ي لهم ابعث لنا ملکا نقاتل في سʏيلمُ وا  ِ إذ قا ِ َ ِ ِْ ِ َ ًُ ِ َ َ َ َْ َ ْ ُ ُ َ ٍّ َلʮبِ ِ ُ ل ْ ȸِا َّ 
وا وما لنا ألا نقاتل في سʏيل وا قا ِقال هل عسʎتم إن كتب عليكم القتال ألا تقا ِ َ ِ َِ ُِ َ َُ َ ََ ََ َ ُ ََ َ ُ ل تِل ُ ُ َ ِ ِْ ُ ْ َ َ َ ُ ْ ْ ُ ْ َ َ ْ َ ȸِا ْوقد  َّ َ َ

وا إلا قليلا منهم و ن ديارنا وأبنائنا فلما كتب عليهم القتال  رجنا  ْأ ُ ْ ِ ِ ِِ َ ِ ْ َّ ل َت َ ُ َ ْ ُ ِ ْ َ ََ َ ُ َّ َ َْ َ َِ ْ َ َ َ ِ َ ِ ْ مِْ ِ ُاȸَ وخُ َ عليم بالظالمين َّ ِ ِ َّ ِ ٌ ِ َ
)٢٤٦(  

246. Have you not considered the chiefs of the children of Israel after Musa (Moses) , when 
they said to a Nabi (a prophet) of theirs: “Raise up for us a king, (that) we may fight in the way 
of Allah”. He said: “May it not be that you would not fight if fighting is ordained for you?” They 
said: “And what reason have we that we should not fight in the way of Allah, and we have 
indeed been compelled to abandon our homes and our children”. But when fighting was 
ordained for them, they turned back, except a few of them, and Allah knows the unjust. 

َّوقال لهم نʏيهم إن  ِ ْ ُْ ُ ّ ِ َ ُ َ َ َ َȸَا ق َّ ن أ ون له الملك علʎنا و وا أنى  وت ملکا قا ُ قد بعث لكم طا ّ حَ يك ل َل َُ ْ نحَ َ َ ْ َ َ ُ ْ ُ ْ ُ َ َ ُ َ َُ ُ َ َّ ُ ًُ ِ َ َ َ ْْ َ َ َ
ؤت س َبالملك منه ولم  َ ْ يُ ْ َ َ ُ ْ ِ ِ ْ ُ ْ ن المال قال إن ِ َّعة  ِ َ َ ِ َ ْ َ مِ ً َȸَا ِ اصطفاه عليكم وزاده بسطة في العلم والجسم َّ ِْ َ ْ َِ ْ ْ ِ ْ ِ ً َ ََ ُ َُ َ ْ ُ ْ َ َ َ ْ

ُاȸوَ ن يشاء وَّ ؤتي ملكه   َ ُ َ َ ُْ مَ َ ْ ُ ِ ْ ُاȸيُ ع عليم َّ ٌوا َِ َ ٌ   )٢٤٧( سِ
247. And their Nabi (prophet) said to them: “Surely Allah has raised Talut to be a king over you”. 
They said: “How can he hold kingship over us while we have a greater right to kingship than he, 
and he has not been granted an abundance of wealth?” He said: “Surely Allah has chosen him 
in preference to you, and He has increased him abundantly in knowledge and physique, and 
Allah grants His kingdom to whom He pleases, and Allah is Waasi-un Aleem (The All 
Embracing, The Knower)” 

ن  وت فيه سكʎنة  ْوقال لهم نʏيهم إن آية ملكه أن يأتيكم التا ُ مُِ ٌ َ َِ َِ ِ ِ ِِ بُ َّ ُ ُ ََ ْ َ َْ َّ ْ ُ َ َ ِ ْ ُْ ّ ِ َ ُ َ ِّربَ ْكم َ رك آلُ ُوبقية مما  َّ َ تَ َ ِ ٌ َّ ِ َ َ 
ʢَو ُ وآل مُ َهارونَ ُ ؤمنين َ َ تحمله الملائكة إن في ذلك لآية لكم إن كʮتم  ِ ِ ْ مُ ْ ُْ َ ُْ ُ ُْ ِّ ِ ُِ َ ً َ ِ َ َ ُ َ ِ َ ْ ِ ْ َ)٢٤٨(  

248. And the prophet said to them: “Surely the sign of His kingdom is, that there shall come to 
you the chest in which there is tranquillity from your ‘Rabb’ and residue of the relics of what the 
children of Musa (Moses)  and the children of Haroun (Aaron) have left, the angels bearing it; 
most surely there is a sign in that for those who believe”. 



 

َفلما فصل طا َ َ َ ََّ ود قال إن َ َّوت با ِ َ َ ِ لجنُ ُل ْ ِ ُ ُȸَا ن لم يطعمه َّ س مني و رب منه  ن  ر  ُ مʏتليكم  َ ُْ َ ْ َ ُْ ْْ َْ مَ ِ ʎفل َفم ّ ِ َِ ْ َ َ َْ َ ِ شَ َبنه ٍ َ َ ِ ِ ْ ُ
ن آ و والذ وا منه إلا قليلا منهم فلما جاوزه  ر رفة بيده  ن اغترف  مَفإنه مني إلا  ه َب يَ م ِِ َِّ َ ََ ُ ُ َ ََ َّّ َ َ َ ُ َْ ُ ْ ْ ُِ ِ ِِ َ ِ ُِ ُِ فشَ َغ ِ َ ِ ً ْ َ َ ْ ِ َّ ُوا معه ِ َ َ نُ

و ون أم ملا ن  وده قال الذ وت و وم بجا وا لا طاقة لنا ا ُقا ُ قُ يظن جن ل لي ُل َْ َُ َ ِّ َُ َ ّ َُ َّ َ ي َ َ ََ َ َ َِ ِ ُ َُ َ َ ِ ْ ْ َ ȸِا ن فئة قليلة غلبت َّ ْكم  َ َ َ ََ ٍ ٍِ َ َ ِ ْ مِ ْ  
ِفئة كثيرة بإذن ْ ِ ِ ً َ ِ َ ً َ ِ ȸِا ُاȸوَ َّ ن َّ ر ع الصا  َ ي ِم بِ َّ َ َ)٢٤٩(  

 249. So when Talut departed with the forces, he said: “Surely Allah will try you with a river; 
whoever then drinks from it, he is not of me, and whoever does not taste of it, he is surely of 
me, except he who takes with his hand as much of it as fills the hand”; but with the exception of 
a few of them they drank from it. So when he had crossed it, he and those who believed with 
him, they said: “We have today no power against Jalut (Goliath) and his forces”. Those who 
were sure that they would meet Allah said: “How often has a small party vanquished a 
numerous host by Allah's permission”, and Allah is with the patient. 
 

وا وده قا وت و رزوا لجا ُولما  لُ جن َل ِ ِ ُ َُ َ ََ ِ ُ َ بَ َّ َّرب َ وم َ ʄ ا رنا  رغ علʎنا صبرا وثبت أقدامنا وا ِنا أ ْ َ ْلقْ َ عَ َ ْ نصُْ َف ّ ََ َ ََ ََ ْ َ َِ َ ً ْ ْ َ َ ْ ِ ْ
ن  ر َالکا ي ِ فِ َ ْ)٢٥٠(  

250. And when they went out against Jalut (Goliath) and his forces they said: “Our ‘Rabb’, pour 
down upon us patience, and make our steps firm and assist us against the unbelieving people. 

وهم بإذن ِز ْ ِ ِ ْ ُ مُ َ ِاȸ َفهَ َوقتل َّ َ َ ُ داودَ ُ وت وآتاه َ ُ جا َ َ َ ُ ل َȸُا ُ المَّ عْ ولا د ُلك والحكمة وعلمه مما يشاء و فْ ََ ْ َ ل َ َ َ َ َُ َ َ َُّ ِ ّ َْ َ ْ ِ ْ َ ȸِا َّ 
ن  ض لفسدت الأرض و َّالناس بعضهم  لكِ َببع َ ُ ْ ِ َ َ َ َ ٍ ْ َ ِ ْ ُ َ ْ َ َ َّȸَا ʄ العالمين َّ َ ذو فضل  ِ َ َ ْ َ عَ ٍ ْ َ ُ)٢٥١(  

251. So they put them to flight by Allah's permission. And Dawood (David) slew Jalut (Goliath), 
and Allah gave him kingdom and wisdom, and taught him of what He pleased. And were it not 
for Allah's repelling some men with others, the earth would certainly be in a state of disorder; 
but Allah is Gracious to the creatures. 

ُتلك آيات َ َ ْ رسلين  ȸَِّا ِ ن ا ق وإنك  َوها عليك با ِ َ ْ ُ لمْ َ ِ َ لمْ َ ََّ ِ َ ِّ َ لح ِنتل ْ َ َ َ ُ ْ َ)٢٥٢(  
252. These are the communications of Allah: We recite them to you with truth; and most surely 
you are of the Mur-Saleen (Apostles). 
 


